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CIIOCOBbI OBPA30BAHUA CJAEHI'T3MOB, OKCINVIMINAPYIOIUX MEXJIUNYHOCTHBIE
OTHOIIEHUS (HA MATEPHAJIE AHTJIMACKOI'O SI3bIKA)

Beenenue. B s3bIKOBOH KyJabType MPOTHBOMOCTABILIIOTCS TAKHWE IMOHSATHSA KaK CTaHAApT M cyOcTaHmapr.
CraHgapT NpeAcTaBIsieT OQUIHATBHYIO PA3HOBHAHOCTD SA3bIKA, B TO BpeMsI Kak cyOCTaHAApT MOKHO PacCMOTPETbD,
KaKk HOPMHPOBAHHYIO IOACHUCTEMY HAIMOHAJIBHOTO S3bIKA, KOTOpas OTIMYAETCS OT CTAHIapTa OTCYTCTBHEM OQH-
IMaJbHOW HOPMATHBHOW 0a3bl. B coctaB cyOcTanmapra BXOIAT pa3iIWYHBIC S3BIKOBBIE HJIEMEHTHI, KOTOpbIE 00ia-
JIAfOT CUCTEMHBIMHU CBOMCTBaMHM, HPOSBIAIONIMMUCS Ha BCEX YPOBHAX S3bIKA. DTO IMOAYEPKUBACT €O 3HAYUMOCTH
W BIMSTHHE Ha SI3BIKOBYIO KyJibTypy [1]. CyOcTanaapTHas JIeKCHKa SBISIETCS CJIOXKHOW CUCTEMOM, KOTOpasi 3aHUMaeT
ONpeNIeIEHHOE MECTO B COLUAIBHO-CTHIIUCTUYECKON HepapXuu KOMIIOHEHTOB CIIOBAPHOIO COCTaBa HAIlMOHAJIHHOIO
s3p1Ka. CyIIECTBYIOT Pa3InYHbIEC B3IJIA/IbI HA IPOUCXOKACHNE CyOCTaHIapTHON JIEKCHKH, BKIIIOUAs €€ PACCMOTPEHUE
KaK YacTH JIUTEPATypHOTO sI3bIKa WM MpoTuBomocTaBicHue emy. CornacHo B.bB. BeikoBy, cTaHmapt u cyOcrtaH-
JTapT — HOPMHPOBAHHBIE IOJICUCTEMBI HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa, KOTOPbIE pa3lUyYaloTcs TeM, 4TO CTaHIApT objagaet
oduHatbHON HOPMATUBHOM 0a30ii, B TO BpeMs Kak cyOcTaHIapT xapakrepusyercs e€ orcyrctueM [2]. K eannu-
IaM JIEKCHUKO-(Pa3eoOTHUECKON CUCTEMBI CIICHIa, KOTOPBIC MCHONB3YIOTCSI B OOLICHApOIHOM YCTHOH M MUCBEMEH-
HOW pedH, OTHOCATCS cieHrn3Mbl. Llens oOpa3oBaHMs CIICHIM3MOB <—— KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTtudeckas. O6pazo-
BaHHUE CJICHTOBOH JISKCHKH MOXET MPOUCXOANTh Pa3IMUHBIMU CIIOCO0aMU: CIIOKEHHEM, MeTadopu3anne, pupMoBKOH,
addukcaryel, 3aMMCTBOBaHHEM, KOHTAMHUHALIUEH, peIyTUTMKaleH 1 ycedaeHneM [3].

OcHoBHas YacTh. Llenb TaHHOTO MCCNEOBaHU — aHAIN3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH CIIeH-
TH3MOB, SKCIUTMIUPYIOMNX MEXINIHOCTHBIC OTHOLICHHS B/ @HIJIHHCKOM SI3BIKE.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMUS SIBIIAIOTCS aHTTIUIICKHE CIIEHTU3MBI, KOTOpPbIE AKCIUTUIHUPYIOT MEKINIHOCTHBIE OT-
HOIIEeHHUS (Ipy’KecKue, TI0O0BHBIE, CYIPYKECKUE U POJCTBEHHBIE OTHOIICHHUS).

[Tpeamer uccneaoBaHusl — CTPYKTypa U OCOOCHHOCTH CIEHTM3MOB B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIE DKCILIU-
UPYIOT MEXIIMYHOCTHBIE OTHOIICHUS.

MarepuanaoM HCCIIEZOBAHUS MOCTYKHIN AHTJIMHCKNE CIEHTOBBIE €IMHHIBI, OTOOpaHHBIE METOJOM CIUIOII-
HOW BBIOOpKH mM3 cioBapeil Dictionary of American Slang: by Barbara Ann Kipfer, Robert Chapman [4], Thorne
Dictionary of Contemporary Slang [5]; Urban Dictionary [6] o0mum komuuectBoM 156 equnuL.

B xone wucciemoBaHus Oblila. MCHOJb30BaHa KIACCU(QUKALMS MEXIMYHOCTHBIX OTHOIICHHWH mpodeccopa
B. I'. KpbICbKO, KOTOpBIN BBIAEISAET ‘TAKUE BBl MEKIMYHOCTHBIX OTHOLICHUH, KaK OTHOIIEHHs 3HAKOMCTBA, MpHs-
TENIbCKUE, TOBAPHILIECKHE, PYKECKHE, JITOO0BHEIE, CYNPYKECKUE, POJICTBEHHBIE, AECTPYKTUBHBIC OTHOWIEH!s [7]. s
MCCIIE/I0BAHMS OBIIIM OTOOPaHBI CIICHIOBBIC €MHMIIBI, KOTOPBIE SKCILUTMLUPYIOT JPYKECKHE, JII0OOBHBIE, CYNPYKECKHE
W POJCTBEHHBIE OTHOMEHUST. CTONT OTMETUTb, YTO HEKOTOPBIE CI0BA MOTYT HCIIONB30BATHCS KaK aHAJIOTH Cpasy Ul
HECKOJIBKMX CJIOB B JIUTEPATYPHOM si3bIKe (Tabmuma 1).

Taonunga 1 — Crpykrypa MeXINYHOCTHBIX OTHOIICHUN

BH[[LI MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH KonudecTBo ¢jI10B B clicHTe (IlIT) %
PoncreeHHbIe 54 34.6
Hpyweckne 37 23,7
Cynpyxeckne 33 21,2
JIro6oBHBIE 32 20,5
UTOro 156 100

Kak moka3sbiBaet Tabmia, pOJACTBCHHBIE OTHOIICHUS HMEIOT CaMOe OOJIBIIOE KOJHYECTBO CIACHIOBBIX HaMMe-
HOBaHWU — 54 myOnera: bubba ‘brother’, Disneyland daddy ‘dad’, mawmaw ‘grandmother’;, unc ‘uncle’, auntie
‘aunt’, muddah ‘mother’, nana ‘grandmother’, sissy ‘sister’.

JIpy’KecKue OTHOIIEHHUS CTOSAT HAa BTOPOM MECTE IO KOJIMUECTBY CIIEHTOBBIX 1y6iieToB — 37: BF ‘best friend’
[4, c. 1096]; ace ‘best friend’; goomba ‘friend’, bazza ‘friend’, cobber ‘friend’, hidren ‘friend’, buscar ‘friend’.

CJi0Ba, 3KCIUTHIMPYIOIIUE CYNPYXKECKUE U JTIOOOBHBIE OTHOIIEHHs, UMEIOT 33 u 32 ayOJeTHBhIX HAUMEHO-
BaHUI COOTBETCTBCHHO: foy boy ‘male lover of an older woman’ [4, ¢. 959]; ball-and- chain ‘spouse, usually one’s
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wife’, sugar daddy ‘lover’, constant companion ‘lover’, backyard woman ‘mistress’, wif ‘wife’, front office
‘husband’, passion ration ‘boyfriend’, gussie mollie ‘girlfriend’, golf widow ‘wife’.

Hanee ObUTH OnpeneeHbl crioco0bl 00pa30BaHKs CICHIU3MOB, SKCILTALUPYIOUINX MEKINYHOCTHBIE OTHOIIIE-
HUSI B aHTJIMHCKOM si3bIKe (Tabnmna 2).

Tab6numa 2 — Crnocobsl 00pa3oBaHMS CICHTH3MOB, OSKCIUIMIMPYIOUMX MEKIMYHOCTHBIC OTHOLICHUS
B aHIJIUHCKOM SsI3bIKE
Crnioco6 o6pa3zoBaHus % (1T.)
Crnoxenue 28,8 (42)
VYcedenue 24 (35)
Adduxcannst 10,3 (15)
CnoBooOpazoBaHue
Pudmonka 8,2 (12)
Penynnukanus 3,405
A06GpeBuanus 2(3)
CemaHTHYECKOE
CJ10BO0Opa3oBaHue Meradopusaus 13,720)
3arMCTBOBaHKE 9,6 (14)
UTOI'O 100

Hocraro4yHo pacrnpocTpaHéHHBIME crloco0aMu CI0BOOOpa3oBaHUs SIBIISIOTCS ciokenue (28,8 %): refrigerator
mom ‘mother’, main man ‘husband’, jelly-roll ‘a lover or mistress’, a Takxe yceueHue (24 %). IToT npuem mo3BoIseT
COKpallaTh JJIMHHBIE CJIOBA 3aMEHSS MX Ha Oojee KOPOTKHE, 4TO JenaeT oOmeHre 0oiee yZOOHBIM M OBICTPBIM.
Hanpumep, bro Bmecto ‘brother’, wmm sis BMecTo ‘sister’.

Taxoke cpean MPOAYKTHBHBIX CHOCOOOB CIOBOOOPa30BaHUS MBI MOXkeM OTMeTHTH adduxcanuio (10,3 %):
pappy “father’, crumbly ‘a parent’, mummy ‘mother’, daddy ‘dad’.

B xone mccnenoBanns ObUTH HAaWACHBI CICHTH3MBI, KOTOPEIE 00pa3yroTCs TaKUM CIIOCOO0OM, Kak pudmMoBKa
(8,2 %). Hanpumep: worry and strife ‘cockney slang for wife’; hug and kisses ‘wife’; light of my life ‘wife’.

MeHee NpOAYKTHBHBIM SIBIISIETCS Takoi cnocod kak abOpeBmauus (2 %): B ‘friend’, BF ‘best friend’,
G ‘friend’ (abbpeBuarust oT ‘guy’).

I/ICXOZ[H us3 Ta6.HI/II_II>I, CJICHI'U3MBbI, SKCIUTMIUPYIOIIHNEC MEKITNIHOCTHBIC OTHOIICHUA TAKXKE o6pa3y10Tc;1 TaKuUM
crocoboM, kak wmetadopusamus (13,7 %): folks  ‘parents’; rib ‘your wife’, trouble ‘wife’, sprout ‘son’.
3aumcTtBoBaHue (9,6 %) Mbl MOXKEM HaONIOATh B TAKUX CIOBaxX Kak: grizzer ‘a mother, matriarch or elderly lady.
Recorded as an item of Sowetan slang in the-Cape Sunday Times, 29 January 1995’ [5, c. 199]; moose ‘younger
sister’ [6]; stikkie ‘a sweetheart, girlfriend. Recorded as an item of Sowetan slang in the Cape Sunday Times, 29
January 1995’ [4, c. 423].

3akiiouenne. B pesynpraTe MccienoBaHus OOJbIIe BCEro OBUIO HAWAEHO CIETM3MOB, SKCIUIMLIUPYIOIINX
poactBeHHBIe oTHOMIEHHS (54 myOteTa). MeHbie Bcero ObUIO HaiiIeHO CICHTH3MOB, SKCIDIHIHPYIOMIHUX JTFOO0BHBIE
otHomeHus (32 myOmera). PesymbraThl mccienoBaHMS yKa3BIBAIOT, YTO MEXaHU3MaMH OOpa30BAaHUS CIIEHTOBBIX
€/IMHMIL B aHIJIMIICKOM S3bIKE SIBJSIFOTCS ClloXkeHHne (Mopdoiornieckoe ClIoBoM3MeHeHue), yceuenne, cyddukcanms,
ab0OpeBuanys, (MOpQoIOTHIecKoe CIIOBOM3MEHEHHE), peayIuTuKanus, pudpMoBka (MOp]OIOrHIeckoe CIOBOU3MEHe-
Hue), Metadopuzanns (CeMaHTHYECKOE CIOBOM3MEHEHHE) U 3aMMCTBOBaHMS. CIICHIOBBIE €IMHUIBI OTJIIMYHO OTpa-
JKAIOT MEXIMYHOCTHBIC OTHOUICHU. CaMbIM MPOJYKTUBHBIM CIIOCOOOM 00Opa3oBaHMs CICHIOBBIX €JIWHHMIL, SKCIUIH-
UPYIOIINX MEXJINYHOCTHBIE OTHOILICHUS, SIBJISETCS CIIOKEHUE, HAMMEHee MPOTyKTUBHBIM — aO0peBuanus.
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